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ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТЬ МЕТОДИЧЕСКОЙ РАБОТЫ ПО ОБУЧЕНИЮ
ПОЭТИЧЕСКОМУ ТВОРЧЕСТВУ В ЖАНРЕ «ХАЙКУ» В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
  Иностранные языки – это учебный предмет, который включает неограниченные возможности для творческой деятельности учащихся, расширения их кругозора, развития культурных навыков и эстетического вкуса.

Смыслом педагогического труда является обучаемый, а изменения, происходящие с ним под влиянием преподавателя, служат условием успешного развития личности учащегося. Взгляд на обучаемого как на равного партнёра позволяет учителю лучше понять себя, изменить что-то и себе и в своей деятельности, делает его способным увидеть неповторимость другого человека, уникальность его мышления.

        Творческое влияние учителя на учащегося в том эстетическом направлении, которое интересно для самого учителя, которым он лучше всего владеет (поэзией, музыкой, песнями, живописью), способствует установлению положительно-эмоциональной атмосферы на занятиях, обеспечению взаимопонимания, самоактуализации как личности учителя, так и личности учащегося.

Реализация воспитательных целей обучения ИЯ (привитие умения ценить красоту окружающего мира, способность к эмпатии, понимание чувств другого человека) эффективно решается при знакомстве учеников с японской поэзией и, в частности, с поэзией хокку (хайку). Небольшой объем, языковая доступность хайку, их содержательность и соответствие возрастным интересам учащихся отвечает требованиям, предъявляемым к поэзии в учебных целях.

        Стихи в жанре хайку являются эффективным дополнительным дидактическим материалом, который знакомит учащихся с Японией, её историей, культурой, обычаями, нравами, литературным творчеством её народа, позволяет оценить это творчество, сравнить его с русским и английским литературным наследием с точки зрения межкультурной коммуникации.

        Анализ стихов сначала на русском, затем на английском языке способствует развитию поэтического мышления учащихся, вырабатывает чувство языка, учит их выражению собственных чувств и мыслей, вызывает желание создать аналогичные произведения. После соответствующей подготовки к восприятию стихов (вводные беседы, разъяснение примеров, переводы стихов с английского на русский) учащиеся разного возраста оказываются способными усвоить особенности данного жанра и создавать авторские произведения на английском и русском языках.

         Деятельность по переводу стихов может быть реализована и применительно к профильному обучению, например, в единстве с гуманитарными дисциплинами. В этом плане перевод может использоваться не только как средство восприятия информации, но и как профессионально-ориентированное умение. При этом увеличивается удельный вес личностно-ориентированной деятельности, нацеленной на развитие личности учащихся, их творческих способностей.

         Работа над переводом стихов в жанре хайку и создание собственных стихов не только развивает эстетическую способность обучаемых вглядываться в окружающий мир, понимать свои чувства и чувства других людей, но и позволяет открыть внутренний мир учащегося, его мысли и состояние его души. В доверии, выраженном учениками в стихотворных строках, описании сокровенных чувств радости и печали, надежд и разочарований, стремлений и неудач, заложены огромные возможности для создания положительной атмосферы на занятиях, а также для развития общей и гуманитарной культуры учащихся.
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Japan is an island nation in East Asia, located in the North Pacific Ocean off the coast of the Asian continent. Japan comprises the four main islands of Honshu, Hokkaido, Kyushu, and Shikoku, in addition to numerous smaller islands. The Japanese call their country Nihon or Nippon, which means “origin of the sun.” The name arose from Japan’s position east of the great Chinese empires that held sway over Asia throughout most of its history. Japan is sometimes referred to in English as the “land of the rising sun.” Tokyo is country’s capital and the largest city.
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                                              PEOPLE    AND    SOCIETY
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                                                                                L I T E R A T U R E

The earliest collection of Japanese poetry, the Man’yō’shū (Collection of 10,000 Leaves), was compiled in the second half of the 700s. Like Kojiki, it was written in a complex adaptation of the Chinese writing system. The Man’yō’shū contains about 4,500 poems, most of them composed in the Nara period (710-784). Some of the poems are far older, however, and some of the verses date to earlier collections that have not survived. The work demonstrates a gradual change from basic verses on simple subjects to more sophisticated expressions with a broad range of subject matter.

This text also shows the development of poetic forms such as the tanka (short poem), a form structured around alternating lines of 5 and 7 syllables. The tanka has five lines with a syllable pattern of 5-7-5-7-7, resulting in a poem of 31 syllables. The tanka became the main poetic form of traditional Japan. The Man’yō’shū also contains chōka (long poems), which have a variable number of alternating 5- and 7-syllable lines plus a final 7-syllable line, typically followed by a tanka. When attached to a longer poem in this manner, the tanka was called a hanka.

The Man’yō’shū poems have long been renowned for their sincerity, energy, love of nature, and lyrical quality. Scholars consider them the fundamental expression of the Japanese poetic spirit, although many of the verses show Chinese influence.

The poets of the Man’yō’shū came from a broad range of social backgrounds—from anonymous commoners to emperors—and from various regions. Major poets include Ōtomo no Yakamochi, who is generally credited as the collection’s most significant compiler; Kakinomoto no Hitomaro, whose chōka are noted for their dramatic intensity and deep emotion; Yamanoue no Okura, whose verse reflects the influences of Confucianism and Buddhism. Yamabe no Akahito, known for his nature poetry; and Lady Ōtomo of Sakanoue, one of the few female poets of the time.
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«ВСМАТРИВАЙТЕСЬ В МАЛОЕ – И УВИДИТЕ ВЕЛИКОЕ.»

ЯПОНСКАЯ КУЛЬТУРА И ЯПОНСКАЯ ПОЭЗИЯ В НАШЕЙ ЖИЗНИ

       Японская поэзия. Хокку. Танка.

Учитель:
        Сегодня мы начинаем разговор о японской поэзии, а в связи с ней и о традициях Японии. Нам предстоит знакомство со своеобразным поэтическим жанром – хокку или хайку, нерифмованными стихами из трёх строк.

        Мне очень хочется, чтобы стихи, пережившие века, читали не только жители Японии, но и любители поэзии, природы, красоты в других странах, чтобы их читали и понимали вы.

        Правда, чтобы по-настоящему понять хокку, о которых пойдёт речь, мало просто открыть книгу и прочесть её. Чтение стихов подряд и в большом количестве не принесёт читателю удовольствия: образы смешаются, монотонный ритм утомит. С каждым стихотворением нужно знакомиться не спеша, стараясь оценить его достоинство, любуясь каждым словом. Именно так предписывает читать стихи древняя традиция. И мы попробуем ей следовать.

          Тихо, тихо ползи,

          Улитка, по склону Фудзи,

          Вверх, до самых высот! 

                                              Исса

        О ком же идёт речь в стихотворении? О маленькой улитке, которая по своим житейским делам ползёт неведомо куда? Или о человеке, который перед лицом Бога также мал, как эта улитка? Конечно же речь идёт о человеке. И пусть ты мал и одинок в мире, но упорством и терпением можно всегда добиться своего.

           Осень. Я занемог.

           Но, может быть, нынешний вечер

           Завтра мне станет мил…

                                              Бусон
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        Как вы думаете, ребята, о чем это хокку?

        А как же появляются такие необычные стихи? Послушайте, как об этом говорит наш современник - поэт Такахама Кёси.

Ученик в роли поэта:

        Человек идёт со службы домой. Позади обычный трудовой день: мелькание знакомых и незнакомых лиц, встречи, прощания, рукопожатия, улыбки – и работа, работа, работа… Человек устал. Он идёт медленно, глядя под ноги и не замечая вспышек рекламы, мчащихся мимо автомобилей, спешащих куда-то прохожих. Он одинок в этой толпе, ему грустно. Но вот он поднимает голову и видит на сизом вечернем небе затуманенный лик луны. Растворяются в вечности повседневные волнения и заботы, уходят усталость. В человеке пробуждается поэт. Сложенное им трёхстишие вместит и эту улицу, и этот город, и это небо, и луну, и его самого, одинокого странника в просторе Вселенной…

           В лунную ночь 

           Загорелась на небосклоне 
           Среди прочих моя звезда…

           Волны лет уходящих

           Вздымаясь, катятся вдаль – 

           Ночное небо…

                                 Такахама Кёси

Учитель:
         А теперь предоставим слово историку, который  расскажет о событиях, происходивших более 1000 лет назад. 

Ученик в роли историка: 

         Истоки уникальной японской поэзии – в глубокой древности. Уже в VIII веке была составлена первая в литературной истории страны поэтическая антология,  есть сборник стихов разных авторов. Первыми поэтами были придворные императора. Считалось похвальным умение по любому поводу и тут же на листе, то есть экспромтом, создать стихотворение. В романах того времени герои изъясняются чаще всего стихами. Поводом для сложения стихотворения могла быть любая ситуация, любое раздумье, любое впечатление. Для этого была создана особая форма короткого стихотворения – танка.
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         Уже тогда, в раннем средневековье, в японской поэзии появились законы, которые сохранились до сих пор. Так для стихотворения важно, сколько в нём слогов и строк, но нет рифмы и определённого места для ударного слога. Танка – стихотворение из 5 строк и 31 слога (5-7-5-7-7 так расположены обычно слоги по строчкам).

         В первых поэтических сборниках уже обозначились основные черты японского народа, его отношение к миру, которые почти без изменений дошли до наших дней: искренность, умение уловить и передать очарование повседневной жизни, умение понять тайный смысл предметов и явлений.

         Были определены и темы стихотворений: времена года, любовь, разлука, странствия, приветствия. Повторялись поэтические образы, например, цветы сливы упоминались в стихах о весне, кукование кукушки – о лете, увлажнённый рукав (свисающим концом широкого рукава утирали слёзы) – когда речь шла о разлуке и т.д.

           Всего-то: гость

           Прислонился к откосу двери

           В моем доме, 

           И сделался храмом дом.

           Сумрак осенний.


                                     Ёсано Акико

Второй ученик:
         В VII веке появился новый жанр хокку или хайку, но создателями его были не аристократы, а жители городов и селений, врачи, учителя, художники, писатели, даже ремесленники и самураи. Повсюду возникали кружки любителей хокку.

Эти стихи тоже нерифмованные и ещё короче, чем танка: в них 3 строчки из 17 слогов (5-7-5) и написаны они просто. Авторы хокку пытались подметить что-то необычное в привычных предметах, явлениях окружающей жизни и с помощью 2 - 3 умелых штрихов давали читателю возможность ярко представить себе небольшой эпизод. Читая хокку, человек представляет себе картину, дорисовывая её в своём воображении. Кстати, сами японские поэты почти все были хорошими художниками и часто делали иллюстрации к своим стихам. Или наоборот: нарисует художник картинку и напишет прямо на ней стихотворение. Признанными мастерами хокку являются Ёса Бусон (1716-1783), Кобаяси Исса (1769-1827), Масаока Сики (1867-1902) и, конечно же, знаменитый Басё (1644-1694). Именно он определил основные правила хокку: это лирическое стихотворение чаще всего посвящённое природе. Здесь редко встречаются метафоры, образные эпитеты. Автор стремится к тому, чтобы одна деталь мысленно вызывала у читателя представление о всей картине. Послушайте:
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            Над ручьём весь день

            Ловит, ловит стрекоза

            Собственную тень…

Деталь – тень стрекозы – рождает представление о зеркальной глади воды, о ярком солнце, о жарком безветренном дне. Хокку сложено о летнем дне, но этих слов в нём нет.

Чтение японских хокку и хокку учащихся. Конкурс.
Учитель: 

        Такие детали брались не только при описании природы, но и тогда, когда речь шла о людях, их традициях, привычках, образе жизни, то есть о том, что изучает наука этнография, поэтому предоставляем слово этнографу.

   Ученик в роли этнографа:
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                Как вишни расцвели!                                

                Они с коня согнали

                И князя – гордеца.


       Хорошо ли вы знаете историю Японии, чтобы понять смысл этого хокку?

       Видимо, вам нужно узнать, что в Японии уже много столетий существует особый вид искусства – икебана. В традиционном японском жилище есть специальное углублёние в стене – ниша, где на низкой подставочке стоит ваза с живыми цветами. Но для японцев икебана это не просто составление букета, а часть духовной жизни народа, как бы модель мира. Каждая композиция – это символ живой природы, внесённой в дом. Не случайно любой букет должен состоять из растений разной высоты: высокие – это небо, средние – человек, низкие – земля.
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        Откуда у японцев такое необыкновенно любовное и бережное отношение к природе и  преклонение перед ней? Когда-то предки современных жителей Японии верили, что любой элемент природы имеет душу и является божеством. Именно с тех древних пор у японского народа сохранились красивые традиции: сообща любоваться наиболее поэтичными явлениями природы: только что выпавшим снегом – зимой, ярким багрянцем осенних листьев и полной луной – в октябре. Даже природный необработанный камень может стать предметом любования. В Японии есть даже сад камней. Каждый камень имеет своё название, например, «Закатное солнце».

        Итак, весна, цветущая вишня, мимо неё проезжает знатный феодал, который, как и положено, путешествует не один, а в сопровождении пышного кортежа. Вот теперь мы можем представить, как кавалькада останавливается, разодетый князь и дружинники в доспехах сходят с коней и все стоя любуются розовым облаком цветущей сакуры – в ту пору, когда писалось это хокку, такая картина была привычной. Ведь человек это часть природы, их отношения должны быть привычными, гармоничными и стихи японских поэтов передают эту гармонию. Красота должна быть в жизни каждого человека. Её нужно учиться видеть, ей надо уметь радоваться. Беда людей в том, что они не научены законам красоты и гармонии. Послушаем аранжировщика – мастера составления цветочных композиций.  

Ученик в роли аранжировщика:

В японском языке существует выражение «цивилизация сосновой иглы». Оно обозначает способность наслаждаться красотой одной хвоинки. Как в капельке росы отражается солнце, так и в одном цветке, в одной ветке отражается великая природа. Надо только к ним внимательно приглядеться. Когда срываешь цветок, следует всегда думать, что останется другим. Не нарушишь ли ты красоту поляны. 

Слово икебана переводится как «вторая жизнь», «второе рождение». Как всякое искусство, икебана имеет свои законы. Японские дети несколько лет изучают их в школе, а взрослые в кружках на предприятиях. Так каждому времени года соответствуют определённые цветы, поэтому нельзя составлять букет, например, из тюльпанов (весенних цветов) и хризантем (цветов осени). В день девочек (3 марта) главное растение в букете – ветка цветущего персика, а в день мальчиков (5 мая) – цветы и листья ирисов. В новогоднем японском букете должны быть ветка сосны (символ долголетия и выносливости), бамбук (символ жизнерадостности, изобилия), цветущая ветка сливы (надежды, вечного обновления).
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В далёкие времена перед уходом самураев на войну нельзя было составлять букет из четырёх веток или четырёх цветов, так как слово «четыре» в японском языке звучит, как слово «смерть». А нечётное число - это предвестник удачи. Но особое внимание в жизни и поэзии японцы уделяют хризантемам. Хризантема в переводе с греческого означает «золотой цветок».

«Если хочешь быть счастлив всю жизнь – выращивай хризантемы»,-гласит восточная мудрость. Впервые эти цветы появились в садах Китая много столетий назад. Второй родиной хризантем стала Япония, куда они попали в IV веке. Здесь им дали название «кику», что означает «солнце». С давних пор ежегодно в октябре проводится любимый всеми японцами «Праздник хризантем». Этот цветок стал символом Японии. Он изображён на гербе страны, на монетах и высшей награде Японии – «Ордене Хризантемы». Нигде в мире нет такого любовного, внимательного, даже почтительного отношения к цветку, как в Японии. 

В старинном трактате «Слово о живописи из Сада с горчичное зерно» написано, что хризантемы «подобны одиноким вершинам с их чувством собственного достоинства и покоем, они словно благородные люди с их чувством долга. Такие растения уникальны – они возвышаются над пошлостью и воплощают сущность осени». Не даром хризантемы – частый мотив и в японской поэзии, и в икебане. Вот что написал неизвестный автор: 

  Видали всё на свете

  Мои глаза – и вернулись

  К вам, белые хризантемы.

          Басё

  Снова встают с земли

  Тускнея во мгле, хризантемы,

  Прибитые сильным дождём.

  Совсем легла на землю,

  Но неизбежно зацветёт

  Больная хризантема.
          Бусон

  Любитель цветов!

  Ты стал неприметно

  Рабом хризантем.

Учитель:

         В представлении японцев каждый образованный человек должен владеть мастерством стихосложения. Любители поэзии хокку часто собирались за чашкой чая. Издавна чайная церемония была непременным атрибутом встреч японских философов, поэтов, художников. Во время чаепития произносились мудрые речи, читались стихи, рассматривались произведения искусства. При этом тщательно подбирались букеты цветов, посуда для заварки чая. В помещении всегда была чистота, тишина, приглушённый свет. Сидели на полу на циновках. Этот обычай сохранился и до наших дней. Иногда устраивались состязания, кто лучше сочинит стихотворение про стрекозу, про кукушку или про заходящее солнце. Получалось весело и интересно. Попробуем и мы провести такое состязание. 

Чайная церемония, поэзия хокку, любование природой, а также икебана – всё это объединено в одно слово «фурю» (изящные досуги). Эстетическим критерием красоты японского народа является всё маленьких размеров: икебана, живописные миниатюры, нэцкэ, хокку. Главное, чтобы в малом, простом, незаметном увидеть красоту. Вдумаемся в такие замечательные слова:

          Всматривайтесь в привычное – и вы увидите неожиданное,

Всматривайтесь в некрасивое – и вы увидите прекрасное,

Всматривайтесь в простое – и вы увидите сложное,

Всматривайтесь в малое – и вы увидите великое.

Увидеть прекрасное и не остаться равнодушным – вот к чему призывает нас поэзия хокку.
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